Vi sao chung ta nén tho gigi U Minh Gid&i
cho t6 tién?

Bai vi chlng ta ton trong truyén thong ton
kinh va tudng nhé cdi nguén goc ré cua
ching ta, nhu thé la lam phong phu dic
hanh cla chung ta.

Vi chiing ta khong quén goc ré lam ngudi,
nén chiing ta mong muén tho U Minh Gigi
cho té tién hodc ngudi than, day chinh la
mot cach hiéu thao chan chanh. Cach hiéu
thdo nay c6 thé chuyén déi y troi, c6 thé
lam cho thién tai, thdm hoa cho con nguai
trén thé gidi khong xay ra. Nhiing tai kiép
khoéng thé tuéng tugng dugc, khéng thé
dién ta nén I5i, déu c6 thé tranh duoc.

Cho nén ching ta c6 tin tam dén tho gidi,
day la mét hanh vi hiéu thuan nhat trong
Phat gido. Viéc nay con gia tri hon ca viéc
quy vi thanh tam cung dudng Tam Bdo va
dugc xem la hanh vi chan chanh bao on
can ban. Cho nén cé cau: “Bac quan tu chu
trong dén cai goc, vi moét khi goc da ving
thi Dao theo do sanh ra!, “Long hiéu thao,
tinh huynh dé chinh la goc long nhan cua
con ngudi vay."Viéc thuc hanh (tho U Minh
GiGi) nay clia chung ta chinh la mét loai
bi€u thi bao dap on can ban, bio dap on
t6 tién, cha me.

Cho nén mobi ngudi ching ta, dung
xem phap su tho U Minh Gidi nay la tam
thudng, dé dang. Phap su nay c6 thé néi
la mét phdp mon ngan nam cé mét, van
ki€p khé gap. Cho nén ching ta déu nén
sanh tam vui miing cho té tién, vui ming

cho thé gidi. Bsi vi phap su nay lam cho
t6 tién ching ta déu lia khé duogc vui, liéu
sanh thoat tu - sau khi ho tho giGi U Minh,
thi déu c6 thé vang sanh Cuc Lac.

Mbi ngudi ching ta, phai dac biét dac biét
chu trong diém nay, khéng nén xem day la
diéu don gian. Phap mon nay la chan that
bao dap on clia cha me chung ta, on cua
t6 tién chung ta, tham chi con gidp trikhu
tai ki€p clia thé gigi nay. Diéu nay déu tot
cho tat cd moi nguai. Cho nén ching ta
phai trinh trong nghiém tac lam viéc Phat
suU nay.

Phat su ngay hom nay - viéc truyén gidi -
dugc lam tuan tu dung Phap rat trang
nghiém. Cho nén trong tam quy vi déu
nén sanh tam dai hoan hy, t6 tién cla quy
vi nhat dinh sé lia kh6 dugc vui. Ching ta
nén thudng thuc hanh Phap nay nhiéu
hon vi la diéu lgi ich cho tat ca.

Chung ta la ngudi hoc Phat, ltc nao cling
phai thanh tdam chan that thuc hanh mai
Phat su, déu phai that su cung kinh thi mai
c6 dugc phan cam ung.
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Why Take the
Precepts for the Deceased
on Behalf of Our Ancestors?
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Vi Sao Chung Ta Nén Tho
U Minh Giéi Cho To Tién?
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at Qingliang Monastery in Taizhong, Taiwan
September 4, 1990
FAEAH T
B oI
1990% 9% 4 p
Hoa Thugng Tuyén Hoéa khai thi

tai Chua Thanh Luong & thanh ph6 Pai Trung
Dai Loan vao ngay 4 thang Chin ndm 1990



ENNAIEANCY; A S 3
Flo RS AR 0 MG S o i
AR A AL EA SN B A L R
n o vaﬂ—ﬁa_ﬁm%ﬁoz BEE
GREE A AR éﬂ%%z&w"
B3I ehs WA N i -

’ F

L LB G e

Dl FN e (N NS TH - B 'ﬁ'—ﬁl’%

?W&"‘“'ﬁéﬂ— fé {7 é ° fe” R R
o v I_‘?#g o i H_B It HER

j\omr/; ¢+jz~d\ , j\iﬁviﬁi ° %

BB G L] R

SRGIIE £ SRS R A

- AR o

h'ﬁ:u ApE - BA > A EBRTHEX D

- g E o —g%ﬂ’fsﬁ'easy » PR
75; R CNEIE I (S A
- iR oo A3 A .«;m}@’f%i
CAEES  FERKAS - G
xrﬂ;t&*rzﬁf:,g* B, 4 s ——
"4;»‘—"'1"—*4?\:7 i ’,Tfa'\?,'!/lii °

oy
\\-\

AfpraE - BAST > B uE RS-
QFL P EFTFEMAGE AP

BARERPA DDAk o
izww,+mw#‘uwﬁﬂ«nk%*ﬂi
oo T H ¥ E - IJ}A*KF-!H-W?" Lk Pl
APERELE R E AT o
SR BEAE > MFs RdriES R 0 s
PR B AR o TRA IR A R AR
Fod oo o inank A - L"’Kg%ﬁ;%/ﬁ
TREZ Sk iE- ﬁ“ L e
e

A=

i e

> B
e

\'
2

K

APl B 7 ¥
ggﬁiﬁi—§%$ ﬁ TRk
ﬁ,gﬁgﬁﬁ’g i B IAR A o

Why do we take the Precepts for the
Deceased on behalf of our ancestors?

We do so in order to honor the tradition
of deepening our roots, respecting our
origin as people and enriching our virtue.
We are willing to take the Precepts for the
Deceased on behalf of our ancestors and
relatives to remember ourroots as humans.
In this way, as we practice genuine filial
respect, we can change the flow of events
and prevent natural disasters and human
calamities. The power of this goodness can
avert misfortunes such as these!

Therefore, taking these precepts with
a heart of faith is one of the most filial
practicesin Buddhism.This practiceis more
valuable than making any kind of offering
to the Three Jewels. This is considered
repaying parents’ kindness at a basic level.
As the saying goes, “The superior person
attends to the root. When the root is set in
deep, the Way can emerge. Are not filiality
and fraternity the roots of humanity?”
This practice demonstrates repaying the
kindness of our parents and our ancestors.

Therefore, do not regard taking the
practice of Precepts for the Deceased
as trivial or easy. It is a rare and precious
Dharma-method, difficult to encounter in
a thousand years or even ten thousand
eons. We will rejoice for our ancestors and

for the world, as this practice liberates from
suffering the individuals whose names you
are holding and it helps them gain lasting

happiness. For them, it ends the cycle of
birth and death. After taking the Precepts
for the Deceased they can be reborn in the
Pure Land.

Let each of us pay attention to this and not
dismiss it as a simple matter. This practice
truly serves to repay the kindness of our
parents and ancestors, and even helps
to avert disasters on a global scale. As it
benefits everyone, let us do the Buddha'’s
work respectfully and sincerely.

Today, the Buddha's work--the transmission
of the precepts--was conducted properly
and solemnly, with reverence. As your
ancestors leave suffering and attain bliss,
you can feel great joy in your hearts. In
the future, we will practice this Dharma
frequently as it is beneficial to all living
beings.

If we honestly and sincerely conduct each
ceremony with utmost respect, we can
invoke a response!




